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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

ENERGY URTIER s.r.l., di COGNE, di derivare dal torren-

-
-

-
-

-

-

-
visti, nella misura a modalità previste dalla normativa vigente.

Art. 3

-

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 235 du 19 juin 2014,

-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-
ver de l’Urtier, à Veulla, sur le territoire de la Commune de 

-

-

modalités et les montants établis par la législation en vigueur.

Art. 3

-
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-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN
 

-
-

EN-BOSSES, VALSAVARENCHE e L

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-

-
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 

VALSAVARENCHE e LA SALLE,

favore dell’Amministrazione regionale, Presidenza della 
-

-

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, VALSAVARENCHE e 

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 290 du 23 juillet 2014,

-
-

, de VALSAVARENCHE 
et de LA SALLE

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête

-
-

toire des Communes de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 
de VALSAVARENCHE et de LA SALLE

-

-

des Communes de SAINT- RHÉMY-EN-BOSSES, DE 
VALSAVARENCHE et

-
gion.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 
ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

Eaux Valdôtaines s.r.l. -
-
-

Omissis

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA ORGANIZZATIVA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

-

-

VALTOURNENCHE, sulla base del progetto esaminato 

-
-

-

-

-

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 
ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

er

Eaux Valdôtaines srl

-

-

Omissis

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

-
-

-
-

-

-
-
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-
-

-

 

-

-
-

-
-

fessionisti esterni all’Amministrazione regionale, 
-

-

-
zi e subordinata all’osservanza di tutte le disposizio-

-
zione dell’impianto, sollevando l’Amministrazione 
regionale ed il Comune di VALTOURNENCHE da 

-

-

-

-

-

-

– les opérations de terrassement prévues par le pro-

-
fessionnels n’appartenant pas à l’Administration 

émissions diffuses de poussières doivent être adop-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

ue de 

-
nistration régionale et la Commune de VALTOUR-
NENCHE de toute prétention de la part de tiers pou-

f. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

-
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l’avvenuto rinnovo alla Struttura Risparmio energeti-

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

-
re al Comune di VALTOURNENCHE, alla stazione 

-
-
-

j. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata dovrà 
-

a favore del Comune di VALTOURNENCHE, me-

sulla base del piano di dismissione, e pertanto di va-

-

-

-

-

-
torizzata dovrà formulare apposita istanza alla Strut-

m. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

rentes. L’entreprise autorisée est tenue, par ailleurs, 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

-
mune de VALTOURNENCHE, au poste forestier 

-

j. -

-
mentale, en faveur de la Commune de VALTOUR-

-
-
-

-

-
prise autorisée doit présenter à la Commune de VAL-

-
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-

o. l’Impresa autorizzata dovrà trasmettere alla Struttura 

-
-
-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

r. l’Impresa autorizzata invierà alla Struttura organiz-
-

-
-

s. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
-

t. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di VALTOURNENCHE, alle 
strutture regionali interessate, alla stazione foresta-

 

a. 

-
torizzata trasmetterà al Comune di VALTOURNEN-

-
-

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise 
-

-
-

-
-

-

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
béton armé, l’entreprise autorisée doit transmettre la 



N. 30
29 - 07 - 2014

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
-

-
-

-
-

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-
-

-

la réalisation de l’installation est autorisée entraîne 

susmentionnées, l’entreprise autorisée doit demander 

-

-
gion.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
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Professionalità N. assegni
Importo lordo

assegno annuale

infermiere

terapista della neuro 

Spécialisation Nombre d’allocations
Montant brut de 

l’allocation Annuelle

(réservées à des étudiants 

(réservées à des étudiants 

(réservée à un étudiant 

environnementale (réservées à un étudiant 

-
zione professionale per i dipendenti dell’Azienda USL 

-

Comune di AOSTA

-
segni di formazione professionale riservati a dipendenti 

-

-
-

-

la Commune d’AOSTE

les modalités visées à la délibération du Gouvernement 
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-

-
-

ti in Valle d’Aosta e per i dipendenti di ruolo dell’Azien-
da U.S.L. della Valle d’Aosta residenti nella Regione e 

-

assegni di studio relativi alla formazione professionale 

-

-
-

menti per assegni di studio relativi alla formazione pro-
-

studio relativi alla formazione professionale di operatori 

-

-

dispositiva della presente deliberazione.
 

USL de la Vallée d’Aoste mis en disponibilité sans solde, 

-
-

-

-

-

-

-

-
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INT_avviso bilingue assegni 

REGIONE AUTONOMA VALLE D'AOSTA 
ASSESSORATO SANITÀ, SALUTE  

E POLITICHE SOCIALI 

AVVISO 

INDIVIDUAZIONE DEGLI OPERATORI NECESSARI AL 
SERVIZIO SANITARIO REGIONALE AVENTI DIRITTO 

ALLA CORRESPONSIONE DI ASSEGNI DI FORMAZIONE 
PROFESSIONALE  

Con deliberazione della Giunta regionale n. 890 in data 27 giugno 2014 sono 

state individuate, per l’anno accademico 2014/2015, le sotto indicate 

professionalità necessarie al Servizio Sanitario Regionale da finanziare con 

assegni di formazione professionale, ai sensi della legge regionale 31 agosto 

1991, n. 37: 

PROFESSIONALITÀ NUMERO ASSEGNI

infermiere 

68

(di cui 20 riservati ad allievi del 

1° anno e 48 riservati ad allievi 

già frequentanti) 

terapista della neuro e psicomotricità dell’età 

evolutiva 

2

(riservati ad allievi già 

frequentanti) 

tecnico sanitario di laboratorio biomedico 

2

(riservati ad allievi già 

frequentanti) 

tecnico sanitario di radiologia medica 

1

(riservato ad allievo già 

frequentante) 

tecnico della prevenzione nell’ambiente e nei 

luoghi di lavoro 

1

 (riservato ad allievo già 

frequentante) 

Al fine di ottenere la corresponsione dell'assegno di formazione pari ad euro 

2.600,00 lordi annui per la frequenza del corso di laurea in infermieristica 

dell’Università degli Studi di Torino presso la sede di Aosta e a euro 3.190,00 

lordi annui per la frequenza di tutti gli altri corsi di laurea delle professioni 

sanitarie, i residenti ed effettivamente domiciliati in Valle d’Aosta, nonché i 

residenti dipendenti di ruolo dell'Azienda USL della Valle d'Aosta, iscritti e 

frequentanti per la prima volta i corsi di laurea sopra indicati, possono inoltrare 

domanda all'Assessorato sanità, salute e politiche sociali entro la data del 28 
novembre 2014. 

L’assegno di formazione professionale costituisce reddito assimilato a quello di 

lavoro dipendente, ai sensi dell’art. 50, comma 1, lett. c) del D.P.R. 22.12.1986, 

n. 917 (Testo Unico delle Imposte sui redditi), dunque imponibile agli effetti 

dell’IRPEF. 

I beneficiari dell’assegno di formazione sono tenuti al termine di ogni anno di 

corso a presentare all’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, domanda di 

conferma dell’assegno attribuito, pena decadenza, secondo le modalità della 

sopra citata legge regionale. 

Per la richiesta di ulteriori informazioni e della modulistica per la presentazione 

delle domande è possibile rivolgersi all'Assessorato regionale della sanità, 

salute e politiche sociali - Via de Tillier - Aosta (tel. 0165/274236). La 

modulistica è altresì disponibile sul sito Internet 

www.regione.vda.it/sanita/personale/formazione/assegni/bandi_i.asp.

Aosta, il 4 luglio 2014 

L’Assessore 

Dott. Antonio FOSSON 

RÉGION AUTONOME VALLÉE D'AOSTE
ASSESSORAT DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE  

ET DES POLITIQUES SOCIALES 

AVIS 

DÉTERMINATION DES OPÉRATEURS NÉCESSAIRES AU 
SERVICE SANITAIRE RÉGIONAL ET AYANT DROIT À 
L’ALLOCATION DE FORMATION PROFESSIONNELLE 

La délibération du Gouvernement régional n° 890 du 27 juin 2014 a fixé, au titre 

de l'année académique 2014/2015, le nombre et le type d’opérateurs nécessaires 

aux activités du Service sanitaire régional et susceptibles de faire l’objet 

d’allocations de formation professionnelle, aux termes de la loi régionale n° 37 

du 31 août 1991, à savoir : 

SPÉCIALISATION 
NOMBRE 

D’ALLOCATIONS 

infirmier 

68

(dont 20 réservées aux étudiants 

de première année et 48 réservées 

aux étudiants qui suivent déjà les 

cours) 

thérapeute en neuro-psychomotricité de 

l’enfant et de l’adolescent 

2

(réservées aux étudiants qui 

suivent déjà les cours)  

technicien sanitaire de laboratoire biomédical 

2

(réservées aux étudiants qui 

suivent déjà les cours) 

technicien sanitaire de radiologie médicale 

1

 (réservée à un étudiant qui suit 

déjà les cours)  

technicien de la prévention dans 

l’environnement et sur les lieux de travail 

1

(réservée à un étudiant qui suit 

déjà les cours) 

Afin d’obtenir une allocation de formation professionnelle (2 600,00 € bruts par 

an pour les cours d’infirmier de l’Université de Turin - siège d’Aoste et 

3 190,00 € bruts par an pour tous les autres cours universitaires relatifs au 

domaine sanitaire), les résidents en Vallée d’Aoste domiciliés dans la région, 

ainsi que les personnels titulaires de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste qui 

résident dans la région et fréquentent pour la première fois les cours 

susmentionnés, doivent présenter leur demande à l’Assessorat de la santé, du 

bien-être et des politiques sociales au plus tard le 28 novembre 2014. 

L’allocation de formation professionnelle est assimilée au revenu du travail 

salarié au sens de la lettre c) du premier alinéa de l’art. 50 du DPR n° 917 du 22 

décembre 1986 (Texte unique des impôts sur les revenus) et est donc soumise à 

l’IRPEF. 

Les bénéficiaires d’une allocation de formation professionnelle sont tenus de 

présenter à l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des politiques 

sociales, à la fin de chaque année de cours, une demande de confirmation de 

l’allocation reçue, suivant les modalités visées à la loi régionale susmentionnée, 

sous peine de déchéance de leur droit à ladite allocation. 

Pour toute information supplémentaire et pour retirer les formulaires de 

demande, les intéressés peuvent s’adresser à l'Assessorat régional de la santé, du 

bien-être et des politiques sociales (30, rue De Tillier - AOSTE – tél. 01 65 27 

42 36). Lesdits formulaires peuvent par ailleurs être téléchargés du site Internet 

www.regione.vda.it/sanita/personale/formazione/assegni/bandi_i.asp. 

Fait à Aoste, le 4 juillet 2014 

L’Assesseur 

Dr Antonio FOSSON 
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-
-

Monterosa 

spa di -

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

Damon nel Comune di AYAS
Monterosa spa di AYAS

-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 
ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

Regione Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato attività pro-
-

sede in AOSTA

GRESSONEY-
LA-TRINITÉ, 

-

-

-

Délibération n° 938 du 4 juillet 2014, 

par Monterosa SpA, 

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

du projet déposé par Monterosa SpA, dont le siège est 
à AYAS, en vue de la réalisation d’un réservoir pour 

AYAS, est pro-

de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 
ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

er 
-

-
-

Vallée d’Aoste - AOSTE

déversement de la galerie alimentée par la prise de Z’indren 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ -

Conformément à la demande présentée par le promo-
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-
zio del Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ

-

-
PESSION.

-

 Il Coordinatore 
 Tamara CAPPELLARI

Regione Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato attività pro-
-

sede in AOSTA

-

-

-
-

-

GRESSONEY-
LA-TRINITÉ -

est M. Jean-Claude PESSION.

-
-

 Tamara CAPPELLARI

er

-
-

-

AOSTE
-
-

Conformément à la demande présentée par le promo-
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est M. Jean-Claude PESSION.

-
-

 Tamara CAPPELLARI

Programme Welfare to Work.

Délibérations du Gouvernement régional n° 934 du 24 mai 
2013 et n° 798 du 13 juin 2014. Acte du dirigeant n° 2640 
du 10 juillet 2014.

La Région autonome Vallée d’Aoste, le Ministère du 

Sistema Welfare to Work

dont les

DESTINATAIRES SONT

-

-

-

 Il Coordinatore 
 Tamara CAPPELLARI

-

Programma Welfare to Work.

Deliberazione della Giunta regionale n. 934 del 24 maggio 
2013 e deliberazione n. 798 del 13 giugno 2014. Provvedi-
mento Dirigenziale n. 2640 del 10 luglio 2014.

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, il Ministero 

territorio il Programma Azione di Sistema Welfare to Work 

DESTINATARI DELL’INTERVENTO
 ai sensi della normativa vigente, 

-
-

-
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au travail de la Région autonome Vallée d’Aoste 
, 

bourses de travail et stages ouvrant droit à une indem-

Les non-ressortissants de l’Union européenne doivent 

permis de séjour.

SOUTIEN AU REVENU

ACTION

-

-

-
gione a sostegno dei versamenti volontari nei tre anni 

-
pagnamento al lavoro promossi dalla Regione Valle 
d’Aosta: LUS

-
mento al lavoro.

-

soggiorno.

-
-

SOSTEGNO AL REDDITO
-

gramma è previsto un sostegno al reddito erogato dall’INPS, 
di euro 

INTERVENTO
-

-

-

-

-

-
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-
fessionnelle au sens de la délibération du Gouvernement 

de soutien au revenu vaut indemnité de stage au sens de l’art. 

Welfare to Work

-

-

l’entreprise peut interrompre le stage, après en avoir informé 

-

TRAVAIL INDÉPENDANT
Welfare 

to Work -
-

AIDES AU RECRUTEMENT

-

Welfare to 
Work

-

-

-

Welfare to Work, per 

-

formativo, o lesivi dei diritti o interessi del soggetto ospitan-

-

LAVORO AUTONOMO

Sistema Welfare to Work -

INCENTIVI ALL’ASSUNZIONE

programma, 
-

Welfare to Work, 
-

-

-
-
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-

-

-

au travail de la Région autonome Vallée d’Aoste 
, 

bourses de travail et stages ouvrant droit à une indem-

• 
-

tière de permis de séjour.

-

-

-

-
-

-

-
gione a sostegno dei versamenti volontari nei tre anni 

-
pagnamento al lavoro promossi dalla Regione Valle 
d’Aosta: LUS

di soggiorno.

-
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-

-
par un entretien d’orientation et 

Ladite adhésion 

Welfare 
to Work 

-
-

Toute violation des engagements pris par le travailleur 
perte du statut 

MODALITÉS ET DÉLAIS DE DÉPÔT 
DES CANDIDATURES

per-
 

si leur nom commence par une 
lettre allant de A à L;

si leur nom commence par une 
lettre allant de M à Z.

tout Centre d’aide à l’emploi de la Vallée d’Aoste ou télé-

-

-
ne della domanda e al momento di erogazione del sussidio.

-

laboratori orientativi o attività di formazione. -

-
stema Welfare to Work -

una attività lavorativa autonoma o imprenditoriale.

assunti nel Patto di Servizio dà luogo alla perdita dello stato 

delle informazioni fornite. Eventuali errori non sanabili non 
saranno imputabili all’Amministrazione Regionale.

 
MODALITÀ E TERMINI PER LA PRESENTAZIONE 
DELLE DOMANDE DI ADESIONE

I soggetti interessati possono rispondere al presente Av-
viso presentandosi -
manda di adesione 

soggetti il cui cogno-
me inizia con una lettera compresa tra la "A" e la "L".

soggetti il cui cogno-
me inizia con una lettera compresa tra la "M" e la "Z".

I moduli per le domande di adesione sono reperibili pres-
so tutti i Centri per l’Impiego della Regione Valle d’Aosta 
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CAS D’EXCLUSION
 si:

-

-

À égalité de conditions, 
le plus jeune.

-

-
tien au revenu.

-

-

-

PROCEDURE DI AMMISSIONE
domande:

La Regione Valle d’Aosta, sulla base delle domande 
presentate predisporrà una graduatoria 

utile di presentazione delle domande (sono attribuiti 

-

-

 
-

-

-

A parità di condizioni l’inserimento del soggetto di più 
giovane età.

-
-

toria seguendone l’ordine progressivo ammettendo all’inter-

-

– sul sito istituzionale della Regione.

L’interessato può proporre istanza di riesame, rispet-

-
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dirigeant.

-
gée d’instruire les dossiers relatifs au présent avis. Le res-

M. Dario BONINO.

MODALITÉS DE VERSEMENT DES ALLOCATIONS 
DE SOUTIEN AU REVENU

-

d’aide à l’emploi.

-

-

mois.

-
tonome Vallée d’Aoste, approuvé par la délibération du 

soutien au revenu émanant du Ministère du travail et des 

Welfare to Work

sede giurisdizionale.

-
BONINO Dirigente delle Politi-

MODALITÀ DI EROGAZIONE 
DEI SOSTEGNI AL REDDITO

-
-

stegno al reddito.

Il sostegno al reddito sarà erogato direttamente dall’INPS 
ai soggetti inseriti in posizione utile nella graduatoria a se-

Centri per l’Impiego.

-

a sei mesi, l’erogazione del sussidio sarà sospesa per l’intera 
durata del rapporto di lavoro. L’erogazione riprenderà a de-

-

-

L’INPS provvederà mensilmente al relativo pagamento.

ATTI NORMATIVI E AMMINISTRATIVI 

-

-

• Linee guida per l’erogazione dei sostegni al reddito, del 

di sistemi Welfare to Work
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-

alle Regioni delle risorse Welfare to Work.

-

Welfare to Work

-

• Convenzione tra la Regione e l’INP

Welfare 
to Work

• il trattamento dei dati personali e sensibili forniti sarà 

• titolare del trattamento è la Regione Autonoma Valle 

• responsabile del trattamento è il Dott. Dario BONI-

-
-

individuati.
 

SAINT-CHRISTOPHE

PUBBLICITÀ

internet ai seguenti indirizzi:

Regione Autonoma Valle d’Aosta 

Italia Lavoro S.p.A: 

torie  

Welfare to Work

-
Welfare to Work

PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE

-
tème Welfare to Work

• les données personnelles et sensibles sont traitées sur 

• la Région autonome Vallée d’Aoste est titulaire du 

-

Welfare to Work

-
SAINT-

CHRISTOPHE.

PUBLICITÉ

après:

Région autonome Vallée d’Aoste

Italia Lavoro SpA: 
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LE SEDI DEI CENTRI 
PER L’IMPIEGO DELLA REGIONE VALLE D’AOSTA

AOSTA
AOSTA 

MORGEX
MORGEX 

 

-

Programma Welfare to Work.

Deliberazione della Giunta regionale n. 934 del 24 maggio 
2013 e deliberazione della Giunta regionale n. 798 del 13 
giugno 2014. Provvedimento Dirigenziale n. 2640 del 10 lu-
glio 2014

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, il Ministero del La-
voro e delle 

il Welfare to Work per le 

-

-
-

-

-
gione a sostegno dei versamenti volontari nei tre anni 

CENTRES D’AIDE 
À L’EMPLOI DE LA VALLÉE D’AOSTE

AOSTE - Centre d’aide à l’emploi

MORGEX - Centre d’aide à l’emploi

 - Centre d’aide à l’emploi

Programme Welfare to Work.

Délibérations du Gouvernement régional n° 934 du 24 mai 
2013 et n° 798 du 13 juin 2014. Acte du dirigeant n° 2640 du 
10 juillet 2014

La Région autonome Vallée d’Aoste, le Ministère du 

dernier, Italia Lavoro SpA, Azione di 

Sistema Welfare to Work per le politiche di reimpiego, en 

•

•

•

•

•

•

• -

•
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• -
pagnamento al lavoro promossi dalla Regione Valle 
d’Aosta: LUS

•

-
giorno.

-
-

.

-
zione di Sistema, possa essere erogato a favore delle imprese 

l’Impiego della Regione Valle d’Aosta.

-

IL PROPRIO INTERESSE.

Interventi a favore delle imprese

-

verso il sistema proposto da Welfare to Work.

-

-
zione alle Regioni delle risorse Welfare to Work -

Welfare to Work per le 

•
au travail de la Région autonome Vallée d’Aoste 

LUS , 
bourses de travail et stages ouvrant droit à une indem-

•

Les non-ressortissants de l’Union européenne doivent 

permis de séjour.

La 

.

du projet proposé répondent au besoin d’augmenter leur 
main d’œuvre,

LES ENTREPRISES SONT INVITÉES 
À DÉPOSER LEUR CANDIDATURE

er

Actions en faveur des entreprises

Welfare to Work mani-
-

didature.

 

-

Welfare to Work -

Welfare to Work
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più soggetti a tempo indeterminato, o determinato di durata 
-

all’impresa da parte dell’INPS del residuo del sostegno al 
reddito non goduto dal soggetto destinatario dell’Azione di 

Welfare to Work, 
-

-

-
-

-

regionale, in osservanza delle disposizioni previste in mate-

-
-

per l’Impiego della Regione Valle d’Aosta nelle stesse forme 
previste per la divulgazione del presente avviso.

-

Welfare to Work, 

INPS à l’entre-

Welfare to Work, 

Par ailleurs, l’entreprise peut demander les aides au 

-

-

dispositions en matière de régime de minimis.

Welfare to Work -
-

prévues pour le présent avis.



N. 30
29 - 07 - 2014

-

-

all’Azione di sistema Welfare to Work -

-

Obblighi per le imprese aderenti all’intervento

-
vono:

-

-

-

trattato sul funzionamento dell’Unione europea agli 
 

-

-
-

-
ord passé entre l’État, les Régions et les Pro-

-

-

Welfare to Work

 Obligations des entreprises

-
vent :

-

-

-

CIG (Cassa integrazione guadagni -
tion au titre de la CIG

-
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-

-

interdittive limitative, in via temporanea o permanen-
-

avviso in merito alle tipologie di assunzione.

-

Art. 3
Modalità di presentazione 

delle manifestazioni di interesse

Le manifestazioni di interesse al presente avviso dovran-

“De minimis” 

-
so di soggiorno – dovrà essere trasmessa alla Regione Valle 

-

 al 

 (sulla busta dovrà essere 
Welfare to Work

-

SAINT-CHRISTOPHE (AOSTA

Le domande di adesione al presente avviso dovranno pre-

Non verranno ammesse le manifestazioni di interesse 

-
er -

-

Art. 3
Modalités de dépôt 
des candidatures

-
re en remplissant les modèles

de minimis, disponibles 

site .

-

-
-

autonome Vallée d’Aoste, sauf prorogation, au plus tard le 

PEC , à l’adresse 
-
-

 por-
Welfare to Work

SAINT-CHRIS-
TOPHE.
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Modalità di erogazione 
del residuo del sostegno al reddito

-

Tutela della privacy

La Regione Valle d’Aosta, titolare del trattamento, infor-
-

-
le entrerà in possesso a seguito del presente bando, saranno 

-

funzioni istituzionali.

Pubblicità

-

-

Regione Autonoma Valle d’Aosta 

Italia Lavoro S.p.A: 

l’Impiego:

AOSTA - Centro per l’impiego 
AOSTA 

MORGEX - Centro per l’impiego 
MORGEX 

 - Centro per l’impiego
 

Modalités de versement des restes de l’allocation 
de soutien au revenu

L’aide est versée par l’INPS, à titre de solde, après la pré-

er.

Protection de la vie privée

La Région autonome Vallée d’Aoste, titulaire du traite-
-

-

Publicité

-
-

Région autonome Vallée d’Aoste : 

Italia Lavoro SpA:

Centres d’aide à l’emploi :

AOSTE - Centre d’aide à l’emploi

MORGEX - Centre d’aide à l’emploi

 - Centre d’aide à l’emploi
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ATTI NORMATIVI E AMMINISTRATIVI 

-

 del 
 giugno   riferimento all’obiettivo 

-

• Linee guida per l’erogazione dei sostegni al reddito, del 

di sistemi Welfare to Work

-

alle Regioni delle risorse Welfare to Work.

-

 di 
Welfare to Work

-

• Convenzione tra la Regione e l’INPS

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

-

-

-
-

-

-

Internet istituzionale dell’Amministrazione regionale della 

-
tonome Vallée d’Aoste, approuvé par la délibération du 

soutien au revenu émanant du Ministère du travail et des 

Welfare to Work

Welfare to Work

-

Welfare to Work -

 ASSESSORAT DU TERRITOIRE 
ET DE L’ENVIRONNEMENT 

-

-

 -
-

-
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 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

Coordinamento Autorità di Gestione - Direzione Centrale 
-

-

-
-

-

-

Internet istituzionale dell’Amministrazione regionale della 

 Il Dirigente 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

-
-

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

 Le dirigeant,

La -

e Coordinamento Autorità di Gestione - Direzione Centrale 
-

-

 -
-

-

 Le dirigeant,

-

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

 Délibération 

-

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL
délibère

-
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della medesima.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

LA GIUNTA COMUNALE

Omissis 

delibera

-

-

Omissis

de la même.

d’urbanisme.

N -

 
2013,

LA JUNTE COMMUNALE

Omissis

délibère

dans le domaine privé aliénable de la Commune du vestige 

approuvés pour le

Omissis

 


